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  	DN    	 Pipe Tolerance (mm)	 Bolts	 Torque (Nm)	 “L” (mm)		
		  Tolerance / Toleranz / Tolérance 	 Bolte / Schraube / Boulons	 Tilspændingsmoment /	 Min.-max.
			    	 Drehmoment / Couple de serrage
				    				 
	 700	 700-745	 18 pcs M24 x 150mm	 300	 160-340
	 800	 800-842	 20 pcs M24 x 150mm	 300	 160-340
					   

Bolt torque (Nm) and pipe insertion depth (“L”).
Tilspændingsmoment (Nm) og indstiksdybde (“L”)
Anzugsdrehmoment (Nm) und Einstecktiefe (“L”)
Couple de serrage (Nm) et profondeur d’insertion (« L »)

Important: DN800 couplings/flange adaptors are dedicated to either 
metal/AC or plastic pipes, so check the product label to make sure that 
the coupling matches the installed pipe type. See separate mounting 
instruction for replacement of bracket/grip segments.

Vigtigt: DN800 koblinger/flange adaptorer er dedikerede til enten  
plastrør eller metal- og asbestcementrør, så check produktlabel for at 
sikre, at koblingen passer til rørtypen i installationen. Se separat  
montagevejledning for udskiftning af klemkrans/gribetænder.

Wichtig: DN800 Kupplungen/Flanschadapter sind entweder für 
Metall-/AC- oder Kunststoffrohre geeignet. Prüfen Sie vorher das 
Produktetikett, um sicherzustellen, dass die Kupplung zum installierten 
Rohrtyp passt. Siehe hierzu auch die separate Montageanleitung für 
den Austausch der Greifelemente.

Important: Les manchons ou adaptateurs à bride DN800 sont dédiés 
aux tubes métalliques/ciment ou plastiques : vérifier la compatibilité 
entre notre pièce et le tube sur lequel elle sera montée.
Veuillez consulter l’instruction de montage pour remplacement
des segments d’accroche.
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CHECK!
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The bolts must be tightened in a criss-cross tightening sequence.
1.	 For stainless steel, GRP and AC pipes, it is important not to exceed the pressure recommended by the pipe manufacturer.
2.	 AVK provides no warranty when the couplings are used on AC pipes and Continuous Filament Winding GRP pipes, since the  
	 pipe quality varies. We recommend torquing the bolts only until tightness has been achieved, checked in open trench.
3.	 For pipes with a protective PE or PP peeling layer, the layer must be removed from the full insertion depth.

Boltene skal tilspændes på kryds 
1.	 For rør af rustfrit stål, CFW GRP og asbestcement er det vigtigt ikke at overstige det tryk, som anbefales af rørproducenten.
2.	 AVK giver ingen garanti for anvendelse på asbestcementrør og CFW GRP-rør, da kvaliteten på rørene varierer meget. Vi anbefaler, at boltene kun tilspændes, 		
	 indtil tæthed opnås, og at installationen kontrolleres i åben rørgrav.
3.	 For kapperør med et ydre lag af PE eller PP skal kappen fjernes i fuld indstiksdybde.

Die Schrauben müssen über Kreuz angezogen werden.
1.	 Bei Edelstahl-, GFK- und AZ-Rohren ist es wichtig, den vom Hersteller empfohlenen Druck nicht zu überschreiten
2.	 AVK gibt keine Gewährleistung für den Einsatz auf AZ-Rohr und GFK-Rohr, da die Qualität zu sehr variiert. Wir empfehlen die Schrauben bis zur Dichtheit  
	 anzuziehen und vor Ort in der Baugrube zu prüfen.
3.	 Bei Rohren mit einer Schutzschicht aus PE oder PP muss diese über die gesamte Einstecktiefe hinweg entfernt werden.

Les boulons doivent être serrés en croix
1.	 Pour les tuyaux en acier inoxydable, PRV et fibre ciment, il est important de ne pas dépasser la pression recommandée par le fabricant du tuyau.
2.	 AVK ne fournit aucun garantie en cas d’utilisation sur tuyaux en fibre ciment et PRV à enroulement filamentaire continu en raison de trop grandes variations de 	
	 qualité. Nous recommandons un serrage des boulons jusqu’à l’obtention de l’étanchéité, vérifiée tranchée ouverte.
3.	 Pour les tuyaux avec revêtement de protection PE ou PP, le revêtement doit être retiré sur toute la longueur d’insertion.


